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略 歴：
Andrew D. Cohen (Professor Emeritus, U. of Minnesota) was a Peace Corps Volunteer in rural community 
development with the Aymara Indians on the High Plains of Bolivia (1965-67). Cohen taught in the ESL Section, 
UCLA (1972-1975), in Language Education at the Hebrew University (1975-1991), as a Fulbright 
Lecturer/Researcher at the PUC, São Paulo, Brazil (1986-87), and as professor of L2 Studies, University of 
Minnesota (1991-2013). During his Minnesota years, he was a Visiting Scholar, University of Hawaii (1996-7) 
and Tel Aviv University (1997), and a Visiting Lecturer, Auckland University, New Zealand (2004-5). He co-
edited Language learning strategies with Ernesto Macaro (Oxford University Press, 2007), co-authored 
Teaching and learning pragmatics with Noriko Ishihara (Routledge, 2014, with translations into Japanese, 
Korean, and Arabic), authored Strategies in learning and using a second language (Routledge, 2011), and 
authored Learning pragmatics from native and nonnative language teachers (Multilingual Matters, 2018). He 
has written many book chapters and journal articles. Copies of most of his papers can be downloaded from his 
website: https://z.umn.edu/adcohen.

申込方法
以下の申込先の「こちら」をクリックもしくは、QRコードをお読み取りのうえ、

参加申し込みを行ってください。※参加費は無料です。

【申込先】こちらをクリックしてください。

【申込〆切】2021年9月2日（木）

関西大学 外国語教育学研究科 英語連環センター https://www.kansai-u.ac.jp/fl/graduate/index.html

概 要：
The aim of this talk will be to take a strategies-based look at both the input and output sides of 
comprehensibility in L2 pragmatics. The intention is to provide participants with ideas for what can be done in 
order to better deal with the issues of comprehensibility in the pragmatics arena so as to enhance our 
performance in L2 pragmatics. In this talk, we will be taking a close look at what comprehensibility of 
language with regard to intercultural pragmatics actually means. We  will focus first on the strategies you 
employ in an effort to ensure that the input you process is pragmatically comprehensible to you. Secondly, 
we will look at the strategies you can make use of so that your output is comprehensible pragmatically to the 
people who you interact with. The talk will include numerous examples of the strategies that could be 
employed in order to avoid pragmatic failure.

申込延長！
9月8日（水）まで
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	スライド番号 1

